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ANNOTATION
This article analyzes the concept of Global English, a new form of the English language that is rapidly
spreading in the modern world, and its impact on the lexical-semantic system of English. It explores
the changes arising from simplification, regional adaptation, and cultural integration, as well as the
positive and negative aspects of this process. The study focuses on phenomena such as vocabulary
expansion, semantic shifts, neologisms, and code-switching.
Keywords: Global English, international English, lexical-semantic change, neologism, code-
switching, regional varieties of English.

Esirgapov Muhiddin Nizomiddinovich
Samargand davlat chet tillar instituti o“gituvchisi.

INTERNET VA RAQAMLI TEXNOLOGIYANING INGLIZ TILIGA TA’SIRI

ANNOTATSIYA

Ushbu magolada zamonaviy dunyoda keng targalib borayotgan yangi ko‘rinishdagi ingliz tili

- Global English tushunchasi va uning ingliz tilining leksik-semantik tizimiga ko‘rsatayotgan ta’siri

tahlil gilinadi. Til soddalashtirish, mintagaviy moslashuv va madaniy integratsiya natijasida yuzaga

kelayotgan o‘zgarishlar, shuningdek, bu jarayonning ijobiy va salbiy jihatlari yoritilgan. Ishda so‘z

boyligi, ma’no o‘zgarishlari, neologizmlar, hamda kod-almashish kabi jarayonlarga e’tibor garatiladi.

Kalit so‘zlar: Global English, xalgaro ingliz tili, leksik-semantik o‘zgarish, neologizm, kod-
almashish, mintagaviy inglizcha.

Acupranos Myxuaana HuzomupanHoBn4
IIpenonasarens
CamapkaHACKOr0 ToCyAapCTBEHHOTO HHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

BJIMSIHUE UHTEPHETA U HU®POBBIX TEXHOJOT U HA AHTJIMMUCKUIA
SI3bIK
AHHOTAILIUSA
B nmannoii crathe ananusupyercs kouuemnius Global English - HoBoit hopmbl anrmiickoro
sSI3bIKa, KOTOPasi akTHBHO PACIPOCTPAHSIETCS B COBPEMEHHOM MHUPE, a TAKXKe €€ BIUSHUE Ha JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKYIO CHCTEMY AHTJIMUCKOTO s3bIKa. PaccMaTpuBarOTCS M3MEHCHHs, MPOUCXOSIINE B
pe3ysbTaTe yIpOIIECHHs S3bIKA, PETHOHAILHON aganTalud U KYJIbTYPHON HMHTETpaIliH, a TaKkKe
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MOJIOKUTCIIBHBIC U OTPULATCIIBHBIC CTOPOHBI JAaHHOI'O ITPOIECCA. B pa60Te YACIACTCA BHUMAHUC
TaKHUM SBJICHUAM, KaK O6OF8.II_ICHI/IC CJIOBApPHOTIO 3arraca, I3BMCHCHUC 3HAYCHUI CJIOB, HCOJIOTU3MBbI U
KOAOBOC INCPCKITIOUCHUC.

KioueBble cioBa: MGXCHYHapOHHLIﬁ aHFHHﬁCKHﬁ, JCKCUKO-CCMAaHTHYCCKHEC HN3MCHCHUA,
HCOJIOTU3MBI, KOJOBOC MEPCKIOYCHUC, pCFI/IOHaJ'IBHHﬁ AHTJIUHACKHH.

INTRODUCTION

In the 21st century, the English language is steadily becoming the dominant means of
communication across the globe. It plays a crucial part in various spheres, including international
relations, education, science, technology, and global business. As a result of its widespread use by
individuals from various nationalities and cultures, a new variation of English is emerging, commonly
known as Global English or International English.Global English is not tied to a single native-
speaking country. Instead, it is shaped by diverse regional, cultural, and social elements from all over
the world. As more non-native speakers use English for communication, they contribute to its
evolution by blending in local linguistic aspects. This makes Global English a flexible and adaptable
form of the language.

One of the significant effects of this global usage is the transformation of English's lexical-
semantic system. New words and expressions are being added, often adopted from other languages
or created to reflect modern realities. Additionally, familiar words may take on new meanings based
on cultural context and usage.

This article aims to explore the key features of Global English and examine how it affects the
vocabulary and meaning system of the language. It focuses on comprehending the linguistic
alterations brought about by widespread international use and highlights the growing importance of
English as a truly global language.

THE CONCEPT AND DEVELOPMENT OF GLOBAL ENGLISH AND ITS ORIGINS

The term Global English refers to the contemporary form of the English language that is
increasingly being used as a universal means of communication across the globe. In today’s
interconnected world, where English serves not only native speakers from countries such as the
United States, the United Kingdom, Australia, and Canada, but also a large spectrum of people from
different linguistic and cultural backgrounds. These non-native speakers utilize English as their
secondary or foreign language, modifying it to meet their specific social, professional, and
educational demands.As a result, English has become a practical tool for cross-cultural
communication and mutual understanding on a global scale.

Global English can be described as a simpler and more neutral version of English that has
developed from different regional varieties, including British, American, Australian, Indian, and
African English. While there are distinct grammar, pronunciation, and vocabulary differences
between regional forms of English, Global English aims to minimize them to guarantee clarity and
mutual intelligibility. This version of English is formed by its widespread use in international contexts
such as global business, diplomacy, academic research, and digital communication.

The emergence and spread of Global English have to do with several key factors. The
dominance of English in fields like science, technology, international trade, and higher education is
one of the most significant aspects. Moreover, English is often opted as the working language in
international organizations, multinational corporations, and global conferences. The influence of
English-language media, including movies, music, social media, and the internet, has also contributed
to the global reach of the language. English has become the most widely used lingua franca due to
the efforts of these elements, which have led to communication and collaboration across nations and
cultures. The necessity of communication among people of different nationalities

The advancement of the internet and technology

The prominent role of English in education

The demands of international business and diplomacy

The main characteristics of Global English include:

Simplified grammar
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A universal, often technically-oriented lexicon

Pronunciation that may reflect regional features

Development based on cultural neutrality

ANALYSIS OF LEXICAL-SEMANTIC CHANGES

Neologisms and New Terminology

Neologisms, which are created to respond to changes in technology, culture, and social
situations, are commonly referred to as newly coined words, expressions, or new meanings assigned
to existing ones. The English language is particularly flexible and receptive to new
terminology[Crystal, D. 2003].

Examples:

Technological advancements: selfie, blog, vlog, hashtag, cloud computing

Societal changes: woke, cancel culture, mansplaining, among others

Semantic Broadening and Narrowing

Many words in English are diverging from their traditional meanings. The ongoing evolution
of English, especially in its modern globalized form, has directly influenced phenomena such as
semantic broadening and semantic narrowing.

Semantic Broadening

This phenomenon occurs when a word's meaning expands to include more contexts, situations,
or entities than before.

Examples:

Cloud - once referred only to a visible mass of condensed water in the sky; now also refers to
internet-based data storage (e.g., “cloud computing”).

Bug - originally meant an insect; now also refers to an error in software.

Footprint — previously meant a mark left by a foot; now also used metaphorically (e.qg.,
“carbon footprint,” “digital footprint™).

Analysis:

Technological progress, environmental awareness, and the shift to digital life have assigned
new semantic weight to existing terms.

Semantic Narrowing

This is when a word's meaning becomes more limited or specific than it was originally.

Examples:

Deer - historically referred to any animal; now specifically means a particular species of
hoofed animal.

Starve — once meant “to die” in general; now means “to die or suffer from hunger”.

Undertaker — originally meant someone who undertakes any task; now refers specifically to
someone who manages funerals.

Analysis:

This phenomenon is linked to the increasing specialization of social roles, professions, and
functions.

3. The Specificity of New English Varieties

In modern English (especially internet language, pop culture, and Gen Z slang), both
broadening and narrowing are even more noticeable.

New Examples:

Swipe — formerly meant to snatch or lightly hit; now also refers to moving content left or right
on a screen (semantic broadening).

Catfish — originally a type of fish; now also means someone who pretends to be someone else
online for deceptive purposes (semantic broadening).

Literally — once strictly meant “in a literal sense”; now often used for emphasis or
exaggeration, sometimes even when the meaning is not literal (semantic narrowing).

Code-Switching and Language Mixing
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Often, English is used alongside local languages. Global English has led to more frequent
switching between native languages and English. For instance, in multilingual societies, a person may
express a thought in English if it is more precise or cannot be easily conveyed in their native language.

Example:

An Uzbek student might say: “Bugungi presentation juda yaxshi o‘tdi, teacher ham magtadi”.

This is a form of code-mixing — English words are integrated into sentences of another
language and adapted to its grammar.

Examples:

“Men download gildim” (I downloaded)

“U meetingga borolmaydi” (He/she can’t attend the meeting)

This is especially common among young people.

Positive Aspects:

From a linguistic perspective, such alterations enrich inter-language influence, introduce new
means of expression, and facilitate global communication and cultural exchange.

Negative Aspects:

This process can harm the purity of native languages, cause lexical and grammatical
distortions, thereby creating comprehension difficulties for those with limited English proficiency.

New Varieties of English

Modern English is no longer limited to just American or British variants. By means of
multilingual interaction, it can be shaped into a flexible and context-adaptive communication tool.
This makes code-switching and language mixing natural linguistic phenomena.

Examples:

“Let’s go to bazaar today”.

“I will prepone the meeting”. (Common in Indian English)

Local Variants and Lexical Influence

For example, in Nigerian English:

“Sorry” can be used to express sympathy or offer comfort, not just to apologize.

POSITIVE AND NEGATIVE IMPACTS OF GLOBAL ENGLISH

Global English, or the new varieties of English, have both benefits and drawbacks:

Positive Aspects:

Convenience in communication

Serves as a common medium in education

Reduces language barriers in technological development

Facilitates global communication:

Global English enables effective communication in international cooperation, education,
trade, technology, and diplomacy.

Example: A Japanese scientist, Brazilian students, and an Uzbek engineer can communicate
fluently in English at a conference[Graddol, D. 1997].

Expands access to education and science:

Since many prestigious universities and academic sources are in English, those who know the
language have broader access to information.

Example: Students using platforms like Coursera or edX benefit greatly.

Increases competitiveness in the labor market:

Professionals who speak English have better opportunities to work for international
companies.

An Uzbek specialist working in the IT field is able to work remotely for foreign companies
because they can use English professionally.

4. Language enhances flexibility and intercultural understanding:

Global English enables various cultures to integrate their expressions into the English
language.

Example: In Indian English, new words like “prepone” (to move something to an earlier time)
have emerged.
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Negative Aspects:

Decrease in lexical richness and loss of national language values

Risk of linguistic imperialism

Violation of standard language norms

Additionally,

1. It can lead to the devaluation of the mother tongue:

Many people prefer English and use their native language less, paying little attention to its
development.

Example: Some young people express themselves only in English on social media and
gradually forget native language words.

2. Language mixing and pollution:

Excessive inclusion of English words can distort the natural structure of the native language.

Example: Sentences like “Bugun deadline bor, reportni upload gilishing kerak” (*Today there
is a deadline, you need to upload the report”) push out pure native expressions.

3. It may intensify cultural inequality:

Those who know English are often considered superior, while others are excluded from
opportunities.

Example: Participants with poor English skills at conferences may be unable to fully express
their ideas.

4. Misunderstandings may arise among various English varieties:

Global English introduces different pronunciations, vocabulary, or grammar in many regions,
which can lead to communication confusion.

Example: The British English word “flat” and the American “apartment” may be interpreted
differently[Muminov, A. 2021].

CONCLUSION

The phenomenon of Global English in modern linguistics is caused by the set of linguistic and
social changes that occur as English becomes the primary medium for international communication.
Not only does this language model grow from British or American English frameworks, but also from
multilingual environments across regions, resulting in a more adaptable, context-driven, and
interculturally communicative form.Transformations in the language system such as lexical-semantic
changes, the emergence of new words, semantic broadening or narrowing of existing terms, the
influence of local languages, as well as phenomena like code-switching and code-mixing are natural
and expected outcomes of this process.

This phenomenon is closely connected with global integration and the development of
information technologies. While it makes global communication easier, it also poses threats to
language norms and could lead to a lack of respect for native languages and cultures. Therefore, an
approach to Global English should involve both consistent linguistic analysis and cultural
responsibility. It is crucial to manage its development consciously and utilize the global potential of
English while keeping and promoting national languages and cultures, which is a highly important
strategic task.
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